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Verordnung (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. für mittlere mechanische 
Risiken (KAT II)

Handhabung
Da die Handschuhe speziellen Zwecken angepasst sind, 
können die Längen von den Anforderungen der EN ISO 
21420:2020 abweichen.
Handschuhe vor Gebrauch auf Unversehrtheit prüfen. 
Beschädigte oder in ihrer Eigenschaft veränderte Hand-
schuhe nicht mehr verwenden.
EN 388: Mechanische Risiken

Alle Leistungsstufen gelten nur für den Handflächenbereich 
des Handschuhs.

Ergänzung:
"Die Labortests sollen eine Auswahlhilfe bieten, sie können 
aber nicht die tatsächlichen Arbeitsplatzbedingungen simu-
lieren. Es bleibt deshalb die Verantwortung des Anwenders 
und nicht des Herstellers, die Eignung eines bestimmten 
Schutzhandschuhes für den vorgesehenen Einsatzbereich 
zu prüfen. Die Ausrüstung schützt vor mittleren mechani-
schen Risiken."
Größentabelle

Material:
Latex-Handfläche beschichtet mit 13 g Nylonfutter
EU-Baumusterprüfung und -überwachung durch:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italien 
Benannte Stelle Nr.: 2575
Hersteller:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japan
Made for LUX-TOOLS
Inverkehrbringer innerhalb der EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Deutschland
www.keron-online.com
Reinigung und Pflege

Reinigung und Pflege: Die genannten Leistungsstufen 
basieren auf Prüfungen, die ausschließlich an unbenutzten 
Handschuhen durchgeführt wurden. Eine Übertragung der 
Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebehandlung ist 
nicht möglich. Neue und gebrauchte Handschuhe sollten vor 
Benutzung gründlich auf Fehler überprüft werden, insbeson-
dere nach einer Reinigung.
Lagerung
Bei 5 °C bis 25 °C, trocken, dunkel.
vor UV-Strahlung schützen
Alterung
Eine Verfallszeit kann nicht genannt werden, da eine Abhän-
gigkeit zum Grad des Verschleißes, des Gebrauchs und zu 
dem Einsatzgebiet besteht.
Entsorgung
Die Handschuhe sind bei sachgerechter Behandlung im 
Hausmüll zu entsorgen. Verunreinigte Schutzhandschuhe, 
von denen eine Gefahr ausgehen kann, sind entsprechend 
fachgerecht zu entsorgen. Informationen dazu erhalten Sie 
beim zuständigen Abfallbeseitigungsverband.
Konformitätserklärung:
Die Konformitätserklärung kann auf der folgenden Webseite 
heruntergeladen werden
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Decreto (UE) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. per rischi meccanici di 
media entità (KAT II)

Utilizzo
Poiché i guanti sono adattati per scopi particolari, le lun-
ghezze possono differire dai requisiti di cui alla norma EN 
ISO 21420:2020.
Controllare prima dell’uso che i guanti siano integri. Non uti-
lizzare più i guanti danneggiati o che, comunque, hanno 
perso le loro caratteristiche.
EN 388: Rischi meccanici

Tutte le prestazioni valgono solo per l’area del palmo del 
guanto.

Aggiunta:
"I test di laboratorio valgono solo come aiuto nella scelta, 
non possono quindi simulare le effettive condizioni sul posto 
di lavoro. Spetta quindi sempre all’utilizzatore e non al pro-
duttore esaminare l’adeguatezza di un determinato guanto 
per l’impiego previsto. L’equipaggiamento protegge dai 
rischi meccanici di media entità."
Tabella delle misure

Materiale:
calibro 13, fodera in nylon, palmo con rivestimento in lattice
Certificazione e controllo CE da parte di:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italia 
Organo nominato n.: 2575
Produttore:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Giappone
Made for LUX-TOOLS
Distributore all’interno dell’UE:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Germania
www.keron-online.com
Pulizia e manutenzione

Pulizia e manutenzione: i livelli di potenza indicati si basano 
su controlli eseguiti esclusivamente su guanti non usati. Non 
è possibile trasferire i risultati ai guanti già sottoposti a trat-
tamento. Prima dell’uso i guanti nuovi ed usati dovranno 
essere accuratamente esaminati per verificare la presenza 
di difetti, in particolare dopo che sono stati sottoposti a puli-
zia.
Immagazzinaggio
Da 5 °C a 25 °C, al buio e all’asciutto.
proteggere dalle radiazioni UV
Invecchiamento
Non è possibile indicare un periodo di degrado, in quanto 
esso dipende dal grado di usura, dall’utilizzo e dall’ambito di 
applicazione.
Smaltimento
Se usati in modo corretto, i guanti possono essere smaltiti 
nei rifiuti domestici. I guanti contaminati, da cui possano 
derivare pericoli, vanno smaltiti secondo specifiche disposi-
zioni. Informazioni in merito sono disponibili presso l’asso-
ciazione per lo smaltimento dei rifiuti di competenza.
Dichiarazione di conformità:
La dichiarazione di conformità si può scaricare dal seguente 
sito web
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Règlement (UE) 2016/425, EN ISO 21420 :2020, 
EN388 :2016 + A1 :2018. pour les risques méca-
niques moyens (KAT II).

Manipulation
Étant donné que les gants sont conçus pour des buts précis, 
il se peut que les longueurs différent des exigences de la 
norme EN ISO 21420 :2020.
Vérifiez que les gants sont intacts avant de les utiliser. N’uti-
lisez plus des gants endommagés ou dont les propriétés 
sont modifiées.
EN 388 : risques mécaniques

Tous les niveaux de puissance ne valent que pour la surface 
de la paume du gant.

Complément :
Les tests en laboratoire servent d’aide à la sélection, mais 
ils peuvent cependant ne pas simuler les conditions de tra-
vail réelles. Il en va donc de la responsabilité de l’utilisateur, 
et non du fabricant, de vérifier qu’un gant soit bien adapté à 
l’utilisation prévue. L’équipement protège contre les risques 
mécaniques moyens.
Tableau de tailles

Matériaux :
Paume latex revêtement nylon 13g
Examen et surveillance CE de type par :
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italie 
N° organisme notifié : 2575
Fabricant :
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japon
Fabriqué pour LUX-TOOLS
Responsable de la mise sur le marché de l’UE :
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Allemagne
www.keron-online.com
Nettoyage et entretien

Nettoyage et entretien : Les niveaux de performance don-
nés sont basés sur des contrôles menés exclusivement sur 
des gants inutilisés. Un transfert de résultats sur les gants 
n’est pas possible après traitement. Avant utilisation, il 
convient de vérifier que les gants neufs ou utilisés ne pré-
sentent aucun défaut, en particulier après un nettoyage.
Stockage
De 5 °C à 25 °C, sec, sombre.
À protéger contre les rayons UV
Vieillissement
Il est impossible d’indiquer une période de péremption étant 
donné qu’il existe une dépendance entre le degré d’usure, 
l’utilisation et le domaine d’utilisation.
Mise au rebut
Il convient de vous débarrassez des gants en les jetant avec 
les ordures ménagères. Les gants de protection usés qui 
pourraient provoquer un accident doivent être jetés comme 
il se doit. Vous obtiendrez des informations à ce sujet auprès 
de l’association pour l’élimination des déchets responsable.
Déclaration de conformité :
La déclaration de conformité peut être téléchargée à partir 
du site Web suivant
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-
conformity/

Regulation (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. for medium mechanical 
risks (KAT II)

Handling
Since the gloves are customised for special purposes, the 
lengths may deviate from the requirements of EN ISO 
21420:2020.
Check the gloves for damages before use. Damaged gloves 
or those that appear to have changed properties should not 
be used.
EN 388: Mechanical risks

All performance levels apply only to the palm of the glove.

Supplement:
“The lab tests are intended to provide a selection guide, but 
they cannot simulate actual workplace conditions. It is there-
fore the responsibility of the user and not the manufacturer 
to check the suitability of a specific protective glove for the 
intended application. The equipment protects against 
medium mechanical risks.”
Size table

Material:
latex palm coated with 13g nylon liner
EU-Type examination and surveillance performed by:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italy 
Notified Body No.: 2575
Manufacturer:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japan
Made for LUX-TOOLS
Distributor within the EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Germany
www.keron-online.com
Cleaning and care

Cleaning and maintenance: The performance levels stated 
are based on tests performed exclusively on unused gloves. 
It is not possible to transfer of the results to gloves after care 
treatment. New and used gloves should be thoroughly 
checked for defects before use and especially after clean-
ing.
Storage
Between 5 °C and 25 °C, dry, dark.
protect against UV radiation
Ageing
An expiration date cannot be stated, as this depends on the 
degree of wear, the purpose of use and the area of applica-
tion.
Disposal
Correct handling requires the gloves to be disposed of in the 
household waste. Contaminated protective gloves which 
may pose a risk are to be disposed of professionally. Infor-
mation can be obtained from the relevant waste disposal 
authorities.
Declaration of conformity:
The declaration of conformity can be downloaded from the 
following website
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Nařízení (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018, pro střední mechanická 
rizika (KAT II)

Zacházení
Protože jsou tyto rukavice přizpůsobeny na speciální účel, 
mohou se délky odchylovat od požadavků normy EN ISO 
21420:2020.
Před použitím zkontrolujte neporušenost rukavic. Poško-
zené rukavice nebo rukavice se změněnými vlastnostmi 
dále nepoužívejte.
EN 388: Mechanická rizika

Všechny stupně výkonu jsou platné pouze pro dlaňovou 
část rukavice.

Doplněk:
Laboratorní testy mají poskytnout pomoc při výběru, nedo-
kážou však simulovat skutečné podmínky na pracovišti. 
Zodpovědnost za prověření vhodnosti ochranných rukavic 
pro danou oblast použití má proto uživatel a nikoliv výrobce. 
Vybavení chrání před středními mechanickými riziky."
Tabulka velikostí

Materiál:
latexová dlaň potažená 13g nylonovým úpletem
ES zkouška a kontrola konstrukčního vzorku 
prostřednictvím:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Itálie 
č. notifikovaného orgánu.: 2575
Výrobce:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japonsko
Vyrobeno pro LUX-TOOLS
Distributoři v rámci EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Německo
www.keron-online.com
Čištění a ošetřování

Čištění a ošetřování: Uvedené výkonnostní stupně jsou 
založeny na zkouškách, provedených pouze na nepoužíva-
ných rukavicích. Aplikování výsledků těchto zkoušek na 
rukavice po ošetření není možné. Nové a použité rukavice 
by se měly před použitím důkladně zkontrolovat ohledně 
poškození. Tato kontrola je především důležitá po čištění.
Skladování
Při teplotě 5 °C až 25 °C na suchém a tmavém místě.
Chraňte před UV zářením
Stárnutí
Dobu znehodnocení nelze uvést, protože zde existuje závis-
lost na stupni opotřebení, způsobu a oblasti používání.
Likvidace
Rukavice je nutné při správném zacházení zlikvidovat spo-
lečně s odpadem z domácnosti. Znečištěné ochranné ruka-
vice, z nichž by mohlo vyplývat nějaké riziko, je nutné 
odborně zlikvidovat. Potřebné informace obdržíte v přísluš-
ném sdružení pro likvidaci odpadů.
Prohlášení o shodě:
Prohlášení o shodě si můžete stáhnout na následující 
webové stránce:
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Nariadenie (EÚ) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018, pre stredné mechanické 
riziká (KAT II)

Zaobchádzanie
Vzhľadom nato, že tieto rukavice sú prispôsobené na špeci-
álny účel, je možné, že dĺžky sa odchyľujú od požiadaviek 
EN ISO 21420:2020.
Pred použitím skontrolujte neporušenosť rukavíc. Poško-
dené rukavice alebo rukavice so zmenenými vlastnosťami 
ďalej nepoužívajte.
EN 388: Mechanické riziká

Všetky stupne výkonu sú platné len pre dlaňovú časť ruka-
vice.

Doplnok:
„Laboratórne testy majú poskytnúť pomoc pri výbere, nedo-
kážu ale simulovať skutočné podmienky na pracovisku. 
Preto nie výrobca, ale používateľ je zodpovedný za overenie 
vhodnosti určitej ochrannej rukavice na predpokladaný účel 
použitia. Vybavenie chráni pred strednými mechanickými 
rizikami.“
Tabuľka veľkostí

Materiál:
potiahnuté latexom v oblasti dlane, s nylonovou podšívkou s 
hrúbkou (gauge) 13
ES skúška a kontrola konštrukčnej vzorky 
prostredníctvom:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Taliansko 
č. notifikovaného orgánu.: 2575
Výrobca:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japonsko
Vyrobené pre LUX-TOOLS
Distribútori v rámci EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Memecko
www.keron-online.com
Čistenie a ošetrovanie

Čistenie a starostlivosť: Uvedené výkonnostné stupne sú 
založené na skúškach, vykonaných výlučne na nepoužíva-
ných rukaviciach. Aplikovanie výsledkov týchto skúšok na 
rukavice po ošetrení nie je možné. Nové a použité rukavice 
by ste mali pred používaním dôkladne skontrolovať z hľa-
diska poškodenia, a to predovšetkým po čistení.
Skladovanie
Pri teplote 5 °C do 25 °C na suchom a tmavom mieste.
Chráňte pred UV žiarením
Starnutie
Doba používania sa nedá uviesť z dôvodu v závislosti na 
miere opotrebenia, spôsobu a oblasti použitia.
Likvidácia
Rukavice treba pri správnom zaobchádzaní zlikvidovať 
spolu s odpadom z domácnosti. Znečistené ochranné ruka-
vice, z ktorých by mohlo vyplývať nejaké riziko, treba 
odborne zlikvidovať. Príslušné informácie získate na kom-
petentnom zväze pre likvidáciu odpadu.
Vyhlásenie o zhode:
Vyhlásenie o zhode si môžete stiahnuť na nasledovnej 
webovej stránke:
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Rozporządzenie (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018 dla średnie-
go ryzyka mechanicznego (KAT II)

Użytkowanie
Ponieważ rękawice są dopasowane do specjalnych celów, 
ich długości mogą odbiegać od wymagań normy EN ISO 
21420:2020.
Przed użyciem sprawdzić, czy rękawice nie są uszkodzone. 
Nie używać rękawic noszących znamiona uszkodzenia lub 
zmienionych właściwości.
EN 388: Zagrożenia mechaniczne

Wszystkie klasy właściwości użytkowych obowiązują tylko 
dla obszaru odpowiadającego powierzchni dłoniowej ręka-
wicy.

Uzupełnienie:
„Testy laboratoryjne mają stanowić pomoc przy doborze, nie 
są one jednak w stanie symulować faktycznych warunków 
na stanowisku pracy. Dlatego też sprawdzenie przydatności 
określonych rękawic do zaplanowanych prac pozostaje w 
zakresie obowiązków użytkownika, a nie producenta. Wypo-
sażenie chroni przed średnimi, mechanicznymi zagroże-
niami."
Tabela rozmiarów

Materiał:
Wewnętrzna część dłoni powlekana lateksem, z tkaniną 
nylonową ścieg 13
Badanie typu WE oraz nadzor prowadzony przez:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Włochy 
Instytut certyfikacyjny: 2575
Producent:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japonia
Wyprodukowano dla LUX-TOOLS
Wprowadzenie do obrotu w obrębie UE:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Niemcy
www.keron-online.com
Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie i pielęgnacja: Podane stopnie odporności 
bazują na badaniach, które przeprowadzono wyłącznie na 
rękawicach nieużywanych. Przeniesienie tych wyników na 
rękawice poddane zabiegom pielęgnacyjnym nie jest moż-
liwe. Nowe i używane rękawice, szczególnie po czyszcze-
niu, należy przed użyciem starannie sprawdzić pod kątem 
błędów.
Przechowywanie
W temperaturze 5°C do 25°C, w suchym i ciemnym miejscu.
chronić przed promieniowaniem UV
Zużywanie
Nie można określić terminu przydatności, ponieważ zależy 
to od stopnia zużycia, użytkowania i zakresu zastosowania.
Utylizacja
Przy właściwym obchodzeniu się rękawice można usuwać z 
odpadami domowymi. Zanieczyszczone rękawice, które 
mogą stanowić zagrożenie, należy fachowo utylizować. 
Informacje na temat utylizacji można uzyskać w odpowied-
nim zakładzie utylizacji odpadów.
Deklaracja zgodności:
Deklarację zgodności można pobrać z poniższej strony 
internetowej:
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Uredba (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018 za srednja mehanska tve-
ganja (KAT II)

Uporaba
Ker so rokavice prilagojene posebnim namenom, lahko dol-
žine odstopajo od zahtev standarda EN ISO 21420:2020.
Pred uporabo preverite, ali so rokavice nepoškodovane. 
Poškodovanih rokavic ali takšnih s spremenjenimi 
lastnostmi ne uporabljajte več.
EN 388: Mehanska tveganja

Vse stopnje učinkovitosti veljajo samo za površino dlani 
rokavice.

Dopolnitev:
"Laboratorijski preizkusi bi vam naj pomagali pri izboru, ven-
dar pa ne morejo simulirati dejanskih pogojev na delovne 
mestu. Zato je uporabnik in ne proizvajalec tisti, ki je dolžan 
preveriti ustreznost določene zaščitne rokavice za predvi-
deno področje uporabe. Oprema ščiti pred srednjimi mehan-
skimi tveganji."
Tabela z velikostmi

Material:
lateks v predelu dlani, prevlečeno s 13 g najlonsko podlogo
EU-pregled in nadzor tipa opravil:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italija 
Priglašeno mesto št.: 2575
Proizvajalec:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japonska
Proizvedeno za LUX-TOOLS
Prodajalec v EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Nemčija
www.keron-online.com
Čiščenje in nega

Čiščenje in nega: Navedene stopnje učinkovitosti temeljijo 
na preizkusih, izvedenih izključno na nerabljenih rokavicah. 
Prenos rezultat na rokavice po negovanju ni mogoč. Nove in 
rabljene rokavice je treba pred uporabo temeljito pregledati, 
ali so poškodovane. To velja predvsem po čiščenju.
Skladiščenje
Pri 5 °C do 25 °C, na suhem, temnem prostoru.
zaščititi pred UV-sevanjem
Staranje
Roka uporabe ni mogoče navesti, ker je odvisen od stopnje 
obrabe, uporabe in območja uporabe.
Odstranjevanje
Pri pravilni uporabi je mogoče rokavice zavreči med gospo-
dinjske odpadke. Onesnažene zaščitne rokavice, ki lahko 
predstavljajo nevarnost, je treba strokovno odstraniti. Infor-
macije v zvezi z odstranjevanjem prejmete pri pristojnem 
združenju za odstranjevanje odpadkov.
Izjava o skladnosti:
Izjavo o skladnosti lahko prenesete z naslednje spletne 
strani
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

DE Gebrauchsanweisung

a Abriebfestigkeit 0–4
b Schnittfestigkeit (Coupe-Test) 0–5
c Weiterreissfestigkeit 0–4
d Stichfestigkeit 0–4
e Schnittfestigkeit(TDM) A–F

Dieses Produkt enthält Latex, das allergische Reak-
tionen auslösen kann.

WARNUNG! Verletzungsgefahr Handschuhe dür-
fen nicht in der Nähe von beweglichen Maschinen-
teilen verwendet werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr Der Handschuh 
bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen 
Gegenständen, z.B. Injektionsnadeln

Hinweis: Das Zeichen [x] anstelle einer Nummer 
bedeutet, dass der Handschuh nicht für die dieser 
Prüfung entsprechende Anwendung konstruiert 
wurde.

Hinweis: Vor dem Einsatz sollte der Anwender eine 
Risikoanalyse durchführen, indem die Eignung 
eines bestimmten Schutzhandschuhes für den vor-
gesehenen Einsatzbereich geprüft wird. Die maxi-
male Tragedauer ist abhängig von der ausgeführ-
ten Tätigkeit und Person.

Modell-Nummer Handschuhgröße
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

IT Manuale di istruzioni

a Resistenza all’abrasione 0–4
b Resistenza al taglio (Coupe Test) 0–5
c Resistenza allo strappo 0–4
d Resistenza alle forature 0–4
e Resistenza al taglio (TDM) A–F

Questo prodotto contiene lattice, in grado di provoca-
re reazioni allergiche.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Non utilizzare 
i guanti inprossimità di parti di macchine in movi-
mento.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Il guanto non 
offre alcuna protezione dalla perforazione con 
oggetti appuntiti, ad es. aghi per iniezione

Nota: Il carattere [x] al posto di un numero significa 
che il guanto non è stato progettato per l’applica-
zione corrispondente a questo controllo.

Nota: Prima dell’uso l’utente dovrebbe fare un’ana-
lisi dei rischi verificando la compatibilità di un deter-
minato paio di guanti di protezione per il campo 
d’impiego previsto. La massima durata d’uso 
dipende dall’attività svolta e dalla persona.

Modello-Numero Musura dei guanti
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

FR Manuel d’utilisation

a résistance à l’usure 0–4
b Résistance à la coupure (essai de 

coupe)
0–5

c résistance à l’allongement d’une déchi-
rure

0–4

d résistance à la piqûre 0–4
e Résistance à la coupure (TDM) A–F

Ce produit contient du latex qui peut déclencher des 
réactions allergiques.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures Les 
gants ne doivent pas être utilisés à proximité de 
pièces de machine mobiles.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures Le 
gant ne fournit aucune protection contre la perfora-
tion avec des objets pointus, par exemple des 
aiguilles d’injection.

Remarque : Le symbole [x] en lieu et place d’un 
chiffre signifie que le gant n’a pas été conçu pour 
l’application correspondant à ce test.

Remarque : Avant l’utilisation, l’utilisateur doit 
mener une analyse de risque en vérifiant si les 
gants de protection conviennent pour l’utilisation 
prévue. La durée maximale de port dépend de 
l’activité exercée et de la personne.

Réf. modèle Taille de gant
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

GB Operating instructions

a Abrasion resistance 0–4
b Resistance to cuts (Coupe test) 0–5
c Tear growth resistance 0–4
d Resistance to puncturing 0–4
e Resistance to cuts (TDM) A–F

This product contains latex which may trigger allergic 
reactions.

WARNING! Risk of injury! Gloves may not be 
used near moving machine parts.

WARNING! Risk of injury! The glove does not 
offer protection against perforation with sharp 
objects, e.g. injection needles

Note: The character [x] in place of a number means 
that the glove has not been constructed for the 
application in this test.

Note: Before use, the user should carry out a risk 
assessment by checking the suitability of a specific 
protective glove for the intended application. The 
maximum wearing time depends on the activity and 
person.

Model number Glove size
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

CZ Návod k použití

a Odolnost proti oděru 0–4
b Odolnost proti prořezu (Coupe Test) 0–5
c Pevnost v dalším trhání 0–4
d Odolnost proti propíchnutí 0–4
e Odolnost proti prořezu (TDM) A–F

Tento produkt obsahuje latex, který může vyvolat 
alergické reakce.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění Rukavice se 
nesmí používat v blízkosti pohyblivých částí stroje.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění Rukavice nepo-
skytuje žádnou ochranu před protržením ostrými 
předměty, jako jsou např. jehly.

Poznámka: Písmeno [x] místo čísla znamená, že 
rukavice nebyla vyrobena pro použití odpovídající 
tomuto testu.

Poznámka: Před použitím by měl uživatel provést 
analýzu rizik ověřením vhodnosti určité ochranné 
rukavice na předpokládaný účel použití. Maximální 
doba nošení závisí na prováděné činnosti a osobě.

Číslo modelu Velikost rukavic
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

SK Návod na použitie

a Odolnosť proti oderu 0-4
b Odolnosť proti prerezaniu (Coupe-Test) 0-5
c Pevnosť v ďalšom trhaní 0-4
d Odolnosť proti prepichnutiu 0-4
e Odolnosť proti prerezaniu (TDM) A–F

Výrobok obsahuje latex, ktorý môže spôsobiť alergic-
ké reákcie.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia Ruka-
vice sa nesmú používať v blízkosti pohyblivých 
častí stroja.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia Ruka-
vice neposkytujú ochranu proti prerazeniu ostrými 
predmetmi, ako sú napr. injekčné ihly.

Upozornenie: Znamienko [x] namiesto čísla zna-
mená, že rukavice neboli navrhnuté pre použitie 
adekvátne tomuto testu.

Poznámka: Pred použitím by mal používateľ vyko-
nať analýzu rizík overením vhodnosti určitej ochran-
nej rukavice na predpokladaný účel použitia. Maxi-
málna doba nosenia závisí od vykonávanej činnosti 
a osoby.

Číslo modelu Veľkosť rukavice
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

PL Instrukcje obsługi

a Odporność na ścieranie 0–4
b Odporność na przecięcie (test Coupe) 0–5
c Odporność na rozerwanie 0–4
d Odporność na przekłucie 0–4
e Odporność na przecięcie (TDM) A–F

Produkt ten zawiera lateks, który może wywołać re-
akcje alergiczne.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo obrażeń 
Rękawice nie powinny być noszone, gdy istnieje 
ryzyko wciagnięcia przez poruszające się części 
maszyn.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo obrażeń 
Rękawica nie zapewnia żadnej ochrony przed prze-
dziurawieniami przez ostre przedmioty, np. igłami 
iniekcyjnymi

Wskazówka: Zastępujący numer znak [x] oznacza, 
że rękawica nie jest przeznaczona do użytku odpo-
wiadającego danemu badaniu.

Wskazówka: Przed użyciem użytkownik powinien 
przeprowadzić analizę ryzyka, sprawdzając przy-
datność określonych rękawic ochronnych do prze-
widzianego zastosowania. Maksymalny czas 
noszenia jest uzależniony od wykonywanej czynno-
ści i od osoby.

Numer modelu Rozmiar rękawic
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

SI Priročnik za uporabo

a Odpornost proti drgnjenju 0–4
b Odpornost proti urezninam (test Cou-

pe)
0–5

c Odpornost protinadaljnjem trganju 0–4
d Odpornost na prebod 0–4
e Odpornost proti urezninam (TDM) A–F

Ta izdelek vsebuje lateks, ki lahko povzroči alergične 
reakcije.

OPOZORILO! Nevarnost poškodb Rokavic ni 
dovoljeno uporabljati v bližini premikajočih se delov 
stroja.

OPOZORILO! Nevarnost poškodb Rokavica ne 
nudi zaščite pred prebadanjem s koničastimi pred-
meti, kot so npr. injekcijske igle.

Nasvet: Znaki [x] namesto številke pomenijo, da 
rokavica ni bila zasnovana za uporabo, skladno s 
tem preizkusom.

Nasvet: Pred uporabo mora uporabnik opraviti 
analizo tveganja ter tako preveriti primernost dolo-
čene zaščitne rokavice za predvideno področje 
uporabe. Najdaljše obdobje uporabe je odvisno od 
dela, ki ga opravlja oseba.

Številka modela Velikost rokavice
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X
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Albert Kerbl GmbH • Felizenzell 9 • 84428 Buchbach • Germany • info@kerbl.com S-70644 V-080424
Art.-Nr. 582004, 582005, 581621, 581622, 581623

(EU) 2016/425 rendelet, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018, közepes mechanikai 
kockázatokra (KAT II)

Kezelés
Minthogy a kesztyűk speciális céloknak megfelelően vannak 
kialakítva, a hosszuk az EN ISO 21420:2020 szabvány 
követelményeitől eltérhet.
Használat előtt ellenőrizze a kesztyű sértetlenségét. Ne 
használja többé a sérült vagy a módosult tulajdonságokkal 
bíró kesztyűt.
EN 388: Mechanikai védelmi képességek

Az összes teljesítményfokozat csak a kesztyű tenyérrészére 
vonatkozik.

Kiegészítés:
„A laboratóriumi tesztek a kiválasztásnál nyújtanak segítsé-
get, de a valóságos munkahelyi körülményeket nem lehet 
szimulálni. Ezért annak megállapítása, hogy egy bizonyos 
védőkesztyű a tervezett alkalmazási területre alkalmas-e, a 
felhasználó és nem a gyártó felelőssége. A felszerelés 
közepes mechanikai kockázatok ellen véd.”
Mérettáblázat

Anyaga:
latex tenyér 13-as méretű nejlon béléssel bevonva
Az EK típusvizsgálatot és -ellenőrzést végezte:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Olaszország 
Tanúsító szervezet sz.: 2575
Gyártó:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japán
Készült a LUX-TOOLS számára
Forgalmazó az EU-ban:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Németország
www.keron-online.com
Tisztítás és gondozás

Tisztítás és ápolás: Az említett teljesítményszintek olyan 
vizsgálatokon alapulnak, amelyeket kizárólag még haszná-
latba nem vett kesztyűkön végeztek el. Az eredményeknek 
ápolási műveleten átesett kesztyűkre történő átvitele nem 
lehetséges. Az új és a használt kesztyűket használat előtt 
alaposan meg kell vizsgálni a hibák szempontjából, különö-
sen tisztítás után.
Tárolás
5 °C – 25 °C fokon, száraz, fénytől védett helyen tárolandó.
UV-sugárzás ellen védeni kell
Öregedés
Nem lehet lejárati időt megnevezni, mivel az függ az alkal-
mazási területtől, a használattól és koptatás fokától.
Hulladékkezelés
Szakszerű kezelés mellett a kesztyűt háztartási hulladék-
ként lehet ártalmatlanítani. A szennyezett védőkesztyűket, 
amelyek veszélyt jelenthetnek, ennek megfelelően szaksze-
rűen kell ártalmatlanítani. Információkért forduljon az illeté-
kes hulladékkezelési szervekhez.
Megfelelőségi nyilatkozat:
A megfelelőségi nyilatkozatot a következő oldalról lehet 
letölteni
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Uredba (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. za srednje mehaničke ri-
zike (KAT II)

Rukovanje
Pošto su rukavice prilagođene posebnim namjenama, 
dužine mogu odstupati od zahtjeva EN ISO 21420:2020.
Rukavice prije uporabe pregledajte na neoštećenost. Ošte-
ćene rukavice ili rukavice čija su svojstva izmijenjena, 
nemojte više koristiti.
EN 388: Mehanički rizici

Svi nivoi performansi odnose se samo na područje dlana 
rukavice.

Dopuna:
"Laboratorijski testovi imaju za cilj da pruže pomoć pri 
izboru, ali ne mogu simulirati stvarne uslove na radnom mje-
stu. Stoga je odgovornost korisnika, a ne proizvođača, da 
provjeri prikladnost određene zaštitne rukavice za predvi-
đenu oblast primjene. Oprema štiti od srednjih mehaničkih 
rizika."
Tabela veličina

Materijal:
Dlan od lateksa presvučen najlonskom postavom od 13g
EZ-tipsko ispitivanje i nadzor po:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italija 
Tijelo za ocjenu sukladnosti br.: 2575
Proizvođač:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japan
Made for LUX-TOOLS
Distributeri unutar EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Njemačka
www.keron-online.com
Čišćenje i njega

Čišćenje i njega: Navedeni stepeni učinkovitosti se zasni-
vaju na testovima koji su izvršeni isključivo na neiskorište-
nim rukavicama. Prijenos rezultata na rukavice nakon tre-
tmana njege nije moguć. Nove i korištene rukavice treba 
temeljno provjeriti za greške prije upotrebe, posebno nakon 
čišćenja.
Skladištenje
Pri 5 °C do 25 °C, suho, na tamnom mjestu.
zaštitite od UV zračenja
Starenje
Vrijeme trajanja se ne može navesti, jer postoji zavisnost od 
stupnja istrošenosti, uporabe i područja uporabe.
Zbrinjavanje
Rukavice treba odlagati uz stručan tretman u kućni otpad. 
Zaprljane zaštitne rukavice, od kojih može proisteći opa-
snost, odložiti u skladu sa stručnim standardima. Informacije 
o tome ćete dobiti kod nadležnog udruženja za zbrinjavanje 
otpada.
Deklaracija o usklađenosti:
Deklaracija o usklađenosti može se preuzeti sa sljedeće 
web stranice
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. για μέτριους μηχανικούς 
κινδύνους (KAT II)

Χρήση
Επειδή τα γάντια είναι προσαρμοσμένα για ειδικούς σκο-
πούς, τα μήκη μπορεί να αποκλίνουν από τις απαιτήσεις του 
προτύπου EN ISO 21420:2020.
Ελέγχετε τα γάντια αν είναι φθαρμένα, προτού τα χρησιμο-
ποιήσετε. Μην ξαναχρησιμοποιήσετε γάντια με εμφανή 
σημάδια φθοράς ή αλλαγές στη σύνθεσή τους.
EN 388: Μηχανικοί κίνδυνοι

Όλες οι βαθμίδες απόδοσης ισχύουν μόνο για την περιοχή 
της παλάμης του γαντιού.

Συμπληρωματική πληροφορία:
«Οι εργαστηριακές δοκιμές πρέπει να προσφέρουν μια βοή-
θεια επιλογής, αλλά δεν μπορούν να προσομοιώνουν τις 
πραγματικές συνθήκες του χώρου εργασίας. Γί  αυτόν το 
λόγο, την ευθύνη για τον έλεγχο της καταλληλότητας των 
συγκεκριμένων προστατευτικών γαντιών για την προβλεπό-
μενη περιοχή χρήσης φέρει ο χρήστης και όχι ο κατασκευα-
στής. Ο εξοπλισμός προστατεύει από μέτριους μηχανικούς 
κινδύνους.»
Πίνακας μεγεθών

Υλικό:
λάτεξ επίστρωση παλάμης με 13g νάιλον επένδυση
Έλεγχος και εξέταση τύπου ΕΚ από:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Ιταλία 
Aριθμός κοινοποιημένου οργανισμού: 2575
Κατασκευαστής:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Ιαπωνία
Made for LUX-TOOLS
Διανομέας εντός ΕΕ:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Γερμανία
www.keron-online.com
Καθαρισμός και περιποίηση

Καθαρισμός και περιποίηση: Οι αναφερόμενες βαθμίδες 
απόδοσης βασίζονται σε ελέγχους που διενεργήθηκαν απο-
κλειστικά σε αχρησιμοποίητα γάντια. Δεν είναι δυνατή η 
μεταφορά των αποτελεσμάτων σε γάντια που έχουν υποστεί 
επεξεργασία περιποίησης. Τα καινούργια και τα χρησιμοποι-
ημένα γάντια θα πρέπει να ελέγχονται σχολαστικά για 
σφάλμα, ιδιαίτερα μετά από έναν καθαρισμό.
Αποθήκευση
Από 5 °C έως 25 °C, σε στεγνό, σκοτεινό χώρο.
Προστατέψτε από την υπεριώδη ακτινοβολία
Παλαίωση
Δεν μπορούμε να καθορίσουμε ακριβώς τη διάρκεια ζωής, 
γιατί εξαρτάται από το βαθμό φθοράς, χρήσης, καθώς και 
από την περιοχή χρήσης.
Διάθεση
Τα γάντια πρέπει να απορρίπτονται μετά από κατάλληλη 
επεξεργασία μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Τα μολυσμένα 
προστατευτικά γάντια, από τα οποία ενδέχεται να απορρέει 
κίνδυνος, πρέπει να απορρίπτονται επίσης με κατάλληλο 
τρόπο. Μπορείτε να λάβετε σχετικές πληροφορίες από τον 
αρμόδιο σύνδεσμο διάθεσης απορριμμάτων.
Δήλωση συμμόρφωσης:
Μπορείτε να κατεβάσετε τη δήλωση συμμόρφωσης από την 
παρακάτω ιστοσελίδα
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-
conformity/

Verordening (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018 voor middelgrote mecha-
nische risico’s (KAT II)

Gebruik
Omdat de handschoenen voor speciale doeleinden zĳn aan-
gepast, kunnen de lengtes afwĳken van de vereisten van EN 
ISO 21420:2020.
De handschoenen voor gebruik op hun ongeschonden toe-
stand controleren. Beschadigde handschoenen of hand-
schoenen met gewĳzigde eigenschappen niet meer gebrui-
ken.
EN 388: Mechanische risico’s

De vermelde prestatieniveaus zĳn alleen van toepassing op 
het palmgedeelte van de handschoen.

Supplement
De laboratoriumtests helpen u om een keuze te maken, 
maar kunnen niet de feitelĳke omstandigheden op de werk-
plek simuleren. Het blĳft dan ook de verantwoordelĳkheid 
van de gebruiker en niet van de fabrikant om te bepalen of 
een bepaalde veiligheidshandschoen geschikt is voor de 
beoogde toepassing. De uitrusting beschermt tegen middel-
grote mechanische risico’s."
Matentabel

Materiaal:
latex palm bedekt met 13 g nylon voering
EG-typeonderzoek en -controle door:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italië 
aangemelde instantie nr.: 2575
Producent:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japan
Made for LUX-TOOLS
Distributie binnen de EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Duitsland
www.keron-online.com
Reiniging en onderhoud

Reiniging en onderhoud: De genoemde prestaties zĳn geba-
seerd op tests die uitsluitend op ongebruikte handschoenen 
zĳn uitgevoerd. Toepassing van de testresultaten op hand-
schoenen die een behandeling hebben ondergaan, is niet 
mogelĳk. Nieuwe en gebruikte handschoenen moeten voor 
gebruik grondig worden gecontroleerd op onvolkomenhe-
den, vooral na een reinigingsbeurt.
Opslag
Tussen 5 °C en 25 °C, droog, donker.
beschermen tegen UV-straling
Vervaldatum
Er kan geen vervaldatum worden vastgesteld, omdat een 
afhankelĳkheid van de slĳtagegraad, het gebruik en de toe-
passing aanwezig is.
Verwĳdering
De handschoenen dienen op de juiste manier met het huis-
houdelĳk afval te worden afgevoerd. Verontreinigde hand-
schoenen die gevaar kunnen opleveren, moeten in overeen-
stemming met de voorschriften worden afgevoerd. Voor 
informatie hierover kunt u contact opnemen met de 
bevoegde afvalverwerkingsinstantie.
Conformiteitsverklaring:
De conformiteitsverklaring kan worden gedownload van de 
volgende website
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Förordning (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. för genomsnittliga me-
kaniska faror (KAT II)

Användning
Eftersom handskarna är anpassade för särskilda ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.
Kontrollera att handskarna är oskadade innan de används. 
Skadade handskar eller handskar vars egenskaper har för-
ändrats får inte längre användas.
EN 388: Mekaniska faror

Samtliga prestandanivåer gäller endast handskens hand-
flata.

Komplettering:
”Laboratorietesterna fungerar som vägledning men kan inte 
simulera de faktiska arbetsplatsvillkoren. Det är därför 
användarens och inte tillverkarens ansvar att kontrollera att 
en viss typ av skyddshandske lämpar sig för det avsedda 
användningsområdet. Utrustningen skyddar mot genom-
snittliga mekaniska faror.”
Storlekstabell

Material:
latexhandflata täckt med 13 gauge nylonliner
EU-typprovning och övervakning genom:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italien 
Nr på anmält organ: 2575
Tillverkare:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japan
Made for LUX-TOOLS
Distributör inom EU:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Tyskland
www.keron-online.com
Rengöring och underhåll

Rengöring och underhåll: De angivna prestandaklasserna 
baseras på provningar som utförts uteslutande på oanvända 
handskar. Resultaten kan inte överföras på handskar som 
genomgått skötsel. Nya och använda handskar ska kontroll-
eras noggrant innan de används, särskilt efter rengöring.
Lagring
Vid 5 °C till 25 °C, torrt, mörkt.
Skyddas mot UV-strålning
Åldrande
Något bäst-före-datum kan inte anges eftersom graden av 
slitage, användning och användningsområde är avgörande.
Bortskaffning
Efter lämplig behandling kan handskarna slängas i hushålls-
avfallet. Förorenade handskar som utgör en säkerhetsrisk 
måste bortskaffas på lämpligt sätt. Information om detta 
erhålls från ansvarig avfallshanteringsorganisation.
Försäkran om överensstämmelse:
Försäkran om överensstämmelse kan laddas ned på föl-
jande webbplats
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

Asetus (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016 + A1:2018. keskimääräisille mekaa-
nisille riskeille (KAT II)

Käsittely
Koska käsineet on mukautettu erikoiskäyttötarkoitusten 
mukaisiksi, voivat pituudet poiketa EN ISO 21420:2020 vaa-
timuksista.
Tarkista ennen käyttöä, että käsineet ovat hyvässä kun-
nossa. Älä käytä vahingoittuneita tai ominaisuuksiltaan 
muuttuneita käsineitä.
EN 388: Mekaaniset riskit

Kaikki luokitukset koskevat vain käsineiden kämmenpuolen 
aluetta.

Täydennys:
"Laboratoriotestien tarkoitus on auttaa valinnassa, mutta ne 
eivät simuloi todellisia työpaikkojen olosuhteita. Sen vuoksi 
on käyttäjän, ei valmistajan vastuulla tarkistaa tietyn suoja-
käsineen sopivuus aiotulle käyttöalueelle. Suojain suojaa 
keskimääräisiltä mekaanisilta riskeiltä."
Kokotaulukko

Materiaali:
lateksinen kämmen, päällystetty 13 g:n nailonvuorella
EU-tyyppitarkastus ja -valvonta:
INTERTEK Italia S.p.A.
Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI)
Italia 
Ilmoitetun laitoksen nro: 2575
Valmistaja:
Towa Corporation
227 Tsubuku-Honmachi
Kurume, Fukuoka
830-0047 Japani
Made for LUX-TOOLS
Markkinoille tuoja EU:n sisällä:
Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9, D-84428 Buchbach
Saksa
www.keron-online.com
Puhdistus ja hoito

Puhdistus ja hoito: Mainitut suoritustasot perustuvat ainoas-
taan käyttämättömillä käsineillä tehtyihin testeihin. Tuloksia 
ei voida soveltaa käsineisiin hoitokäsittelyn jälkeen. Ennen 
käyttöä on tarkistettava huolellisesti, onko uusissa ja käyte-
tyissä käsineissä vikoja, etenkin puhdistuksen jälkeen.
Varastointi
5…25 °C:ssa, kuivassa, pimeässä.
Suojattava UV-säteilyltä.
Vanheneminen
Viimeistä käyttöpäivää ei voida antaa, koska se riippuu kulu-
misesta, käytöstä ja käyttöalueesta.
Hävittäminen
Asianmukaisesti käsiteltynä käsineet voidaan hävittää seka-
jätteiden mukana. Mahdollisesti vaaraa aiheuttavat likaiset 
käsineet on hävitettävä asianmukaisesti. Tietoja tästä saat 
vastaavalta jätelaitokselta.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit ladata seuraavilta 
www-sivuilta
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-con-
formity/

HU Használati utasítás

a Dörzsölésbírásitulajdonságok 0–4
b Vágásvédelem (Coupe teszt) 0–5
c Szakítószilárdságitulajdonságok 0–4
d Szúrásbiztosságitulajdonságok 0–4
e Vágásvédelem (TDM) A–F

Ez a termék latexet tartalmaz, ami allergiás reakció-
kat válthat ki.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! A kesztyűk 
nem kerülhetnek mozgó gépalkatrészek közelébe.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! A kesztyű 
nem nyújt védelmet hegyes tárgyakkal, pl. injekciós 
tűkkel történő átszúrás ellen

Megjegyzés: A szám helyén álló [x] azt jelenti, 
hogy a kesztyű nem erre az ellenőrzésre megfelelő 
alkalmazásra lett tervezve.

Megjegyzés: Használata előtt a felhasználónak 
kockázatelemzést kell végeznie, amelynek során 
egy bizonyos védőkesztyűnek a várható felhaszná-
lási területre való alkalmasságát kell megvizsgálni. 
A maximális hordási idő függ a végzett tevékeny-
ségtől és a személytől.

Modellszám Kesztyű mérete
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

BA/HR Priručnik za uporabo

a Postojanost na trganje 0–4
b Čvrstoća kod rezanja (Coupe-test) 0–5
c Postojanost na dalje pucanje 0–4
d Otpornost na ubode 0–4
e Čvrstoća kod rezanja (TDM) A–F

Ovaj proizvod sadrži lateks koji može izazvati alergij-
ske reakcije.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda Rukavice 
se ne smiju koristiti u blizini pokretnih dijelova 
stroja.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda Rukavice 
ne pružaju zaštitu od probijanja s oštrim predme-
tima, kao što su npr. injekcijske igle

Napomena: Znak [x] umjesto broja znači da ruka-
vice nisu dizajnirane za primjenu u skladu s ovim 
ispitivanjem.

Napomena: Prije korištenja, korisnik treba da izvrši 
analizu rizika, provjeravajući pogodnost određene 
zaštitne rukavice za predviđenu oblast primjene. 
Maksimalno trajanje nošenja zavisi od izvršenih 
djelatnosti i osobe.

Broj modela Veličina rukavica
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

GR Οδηγίες χρήσης

a Αντοχή τριβής 0–4
b Αντοχή κοπής (τεστ Coupe) 0-5
c Αντοχή σχισίματος 0–4
d Αντοχή τρυπήματος 0–4
e Αντοχή κοπής (TDM) A–F

Το προϊόν αυτό περιέχει λατέξ, που μπορεί να προ-
καλέσει αλλεργικές αντιδράσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματισμού Τα 
γάντια δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται κοντά 
σε κινούμενα τμήματα μηχανημάτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματισμού Το 
γάντι δεν προσφέρει προστασία διάτρησης από αιχ-
μηρά αντικείμενα, π.χ. βελόνες σύριγγας

Υπόδειξη: Το σύμβολο [x] αντί αριθμού σημαίνει 
πως το γάντι δεν είναι κατασκευασμένο για τη 
χρήση που εξετάζει ο έλεγχος αυτός.

Υπόδειξη: Πριν τη χρήση, ο χρήστης θα πρέπει να 
διενεργήσει ανάλυση κινδύνων, στην οποία θα 
ελεγχθεί η καταλληλότητα των συγκεκριμένων προ-
στατευτικών γαντιών για την προβλεπόμενη περι-
οχή χρήσης. Η μέγιστη διάρκεια χρήσης εξαρτάται 
από τη δραστηριότητα που εκτελείται και το άτομο.

Αριθμός μοντέλου Μέγεθος γαντιού
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

NL Gebruiksaanwĳzing

a Slĳtweerstand 0–4
b Snĳbestendigheid (coupetest) 0–5
c Scheurweerstand 0–4
d Perforatieweerstand 0–4
e Snĳbestendigheid (TDM) A–F

Dit product bevat latex das allergische reacties kan 
teweegbrengen.

WAARSCHUWING! Risico op letsels Hand-
schoenen niet gebruiken in de buurt van bewe-
gende machineonderdelen.

WAARSCHUWING! Risico op letsels De hand-
schoen biedt geen bescherming tegen perforeren 
met scherpe voorwerpen bĳv. injectienaalden

Aanwĳzing: Het teken [x] in plaats van een num-
mer betekent dat de handschoen niet voor de toe-
passing overeenkomstig deze controle ontwikkeld 
is.

Aanwĳzing: Voorafgaand aan het gebruik moet de 
gebruiker een risicoanalyse uitvoeren door de 
geschiktheid van een specifieke veiligheidshand-
schoen voor de beoogde toepassing te controleren. 
De maximale draagduur is afhankelĳk van de uitge-
voerde activiteit en van de persoon.

Modelnummer Handschoenenmaat
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

SE Bruksanvisning

a Nötningsbeständighet 0-4
b Snittbeständighet (Coupe-test) 0-5
c Slithållfasthet 0-4
d Stickhållfasthet 0-4
e Snitthållfasthet (TDM) A–F

Den här produkten innehåller latex som kan orsaka 
allergiska reaktioner.

VARNING! Risk för personskador! Handskar får 
inte användas i närheten av rörliga maskindelar.

VARNING! Risk för personskador! Handsken ger 
inget skydd mot genomstick av spetsiga föremål, 
t.ex. injektionsnålar

OBS: Tecknet [x] i stället för en siffra betyder att 
handsken inte har konstruerats för den tillämpning 
som detta test omfattar.

OBS: Före användning skall användaren göra en 
riskbedömning och kontrollera lämpligheten hos en 
viss skyddshandske för det avsedda användnings-
området. Den maximala användningstiden är 
avhängig av den utförda verksamheten samt perso-
nen.

Modellnummer Handskstorlek
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

FI Käyttöohje

a Hankauslujuus 0-4
b Leikkauslujuus (Coupe-testi) 0-5
c Repäisylujuus 0-4
d Puhkaisulujuus 0-4
e Leikkauslujuus (TDM) A-F

Tämä tuote sisältää lateksia, joka voi aiheuttaa aller-
gisia reaktioita.

VAROITUS! Tapaturmavaara Käsineitä ei saa 
käyttää koneiden liikkuvien osien lähellä.

VAROITUS! Tapaturmavaara Käsine ei suojaa 
terävien esineiden, esim. injektioneulojen, tekemiä 
reikiä vastaan.

Huomautus: Merkki [x] numeron sijaan tarkoittaa, 
että käsinettä ei ole suunniteltu tämän testin mukai-
seen käyttöön.

Huomautus: Ennen käyttöä käyttäjän tulee tehdä 
riskianalyysi, jolla testataan määrättyjen suojakäsi-
neiden soveltuvuus aiotulle käyttöalueelle käyttöön. 
Enimmäiskäyttöikä riippuu suoritettavista tehtävistä 
ja henkilöstä.

Mallinumero Käsineen koko
582004 8
582005 10
581621 7
581622 9
581623 11

a b c d e

2 1 3 1 X

http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-conformity/
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-conformity/
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-conformity/
https://keron-online.com
https://keron-online.com
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-conformity/
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-conformity/
https://keron-online.com
https://keron-online.com
https://keron-online.com
https://keron-online.com
http://towagloves.com/certifications/eu-declaration-of-conformity/

